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ITY TV IIPEOJOJIEHM A OIIVBOK ITPV M3YUEHUU AHIJIUVICKOI'O
JA3DBIKA, UX ITPOTHO3MPOBAHME U IIPEAVIIPEXXIEHMUE: 13 OIIBITA
PABOTbBI

Kasannes Annperi FOpreeBny,
K.(pWII0TL.H., JOLIEHT KadpeIpbl F'YMaHWTAPHBIX ¥ COIIMAITBHO-2KOHOMITIECKVIX JVICHIVITUIVIH,
3amnagHO-Crdupckm dvman PI'YIT vimenn B.M. JleGeneBa, T. Tomck

AnHoTanms

JaHHas cTaThd paccMaTpuBaeT TUIIMYHbBIE OIIMOKM, coBeplIaeMble OOyJaroIMMCs Py
VI3y4eHUW aHIJIMVICKOTO S3bIKa 10 IIPUYMHE MeXA3bIKOBOVI MHTepdepeHIIN Y BHY TPVSA3BIKOBO
uHTepdepenny. OTMeudaeTcsi, YTO OIIMOKM SBJIAIOTCS €CTeCTBEHHOW YacThIo IIpoliecca
oOydenns. Ha ocHoBaHuM 0030pa MCTOYHMKOB IO JaHHOV Ipo0JjieMe aBTOp AaeT aHaIn3 TpeM
rpyIHmaM OImMOOK, TpeOyIoIM pa3sHOro MOAXoda VMCIpasiIeHs. PaccMaTprBaeTcss HECKOIIBKO
TUIIOB TIPVEMOB VICIIpaBIeHMs OMMOOK, 3aBUCAIIMX OT WX XapaKTepa, BUIA pedeBOu
HeATeJIbHOCT WM Ieiy 3afaHus. Belmesnsercss HeoOXOOMMOCTb pa3pabOTKM YyCIOBMS IS
NpoWIaKTUKM OIIMOOK M WX HeHONyIIeHNMs, a Takke CO3[JaHMs KOHKPeTHOV CHUCTeMBbI
yIIpaXKHeHU KaK Ha MCIIpaBJieHle, TaK 1 Ha IpedyIIpexxieHye OII0oK.

KiroueBple c10Ba: TUNWYHBIE OINMOKM, IPWYMHBI OMIMOOK, IIpMeMbl WCIIpaBJIeHMs,
podMIaKTHKa VCIIpaBJIeHNs], CUCTeMBbI yIIpakKHeHUI

WAYS TO OVERCOME ERRORS IN LEARNING ENGLISH, THEIR
PREDICTION AND PREVENTION: FROM WORK EXPERIENCE

Kazantsev Andrey Yuryevich,

PhD in Philology, Associate Professor of the Department of Humanities and Socio-Economic
Disciplines, the West Siberian Branch of the Russian State University of Justice named after V.M.
Lebedev, Tomsk

e-mail: Kaztor084@mail.ru

ABSTRACT

This article examines typical errors made by learners when learning English due to
interlingual and intralingual interference. It is noted that errors are a natural part of the learning
process. Based on a review of relevant sources, the author analyses three group of errors, each
requiring a different approach to correction. Several error correction techniques are considered,
depending on their nature, the type of speech activity, and the purpose of the task. The need to
develop conditions for error prevention and avoidance, as well as a specific system of exercises for
both error correction and prevention, is emphasized.
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[Tpu M3y4ueHMM MHOCTPAHHOTO A3bIKa 00ydaroIyecs JOBOJILHO YacTO AeJIafoT OMIVOKY 10
ABYM IIpMYMHAM: IlepBas IIpUYMHA - 3TO BJIVSHWE POOHOTO S3bIKa (MEXSI3BIKOBAs
MHTepdepeHVS WIV IIepeHOC) Ha V3ydeHWe VHOCTPAaHHOIO, BTOPOVI IIPWUMHOV SBJISETCS
BHYTPVSI3BIKOBAsl WMHTepdepeHIns, Korhga OIIMOKM HPMBOOSAT K OTKIOHEHWUSM OT HOPMBL
MIPVHATON B JaHHOM si3bIKe. ClietoBaTesIbHO, IIpernoaBaTe/lb MHOCTPAHHOTO SI3bIKa I0JKeH OBITh
TOTOB He TOJIPKO K TOMY, KaK, KOTZa M KaKye OMVOKM HY>XHO VCIIPaBiIsATh, HO 1 pa3paboTaTh
YCIIOBYS 71 VX TIPOPIUIAKTMKY M HEIOMYIeH s, CO3aTh KOHKPETHYIO CVCTeMY yIIpakKHEeHMWT,
KaK Ha MCIIpaB/IeHVe OIMOO0K, TaK 1 Ha VX IIpenyIpexaeHue.

VHTepdepeHIIVIS pOTHOTO S3bIKa, B YaCTHOCTH, IIPMBOINT K TaKMM OIIOKaM, KaK IIPOITyCK
apTuKiIent. PyccKOS3BIYHBIM OOYYalOIMMCS CJIOKHO IIOHSATh WHTYWUTVBHO, IZe M KaKou
yIIOTpeOIIATh apTMKIIb, TaK KaK B PYCCKOM SI3bIKe apTWUK/IeVt HeT. B aHITIMVICKOM S3bIKe
CYIIECTBYIOT OIIpellelleHHble IIpaBlUla YIOTpeOsIeHVs apTUKIISA (OIpelesleHHOTO apTUKIIS C
KOHKPETHBIM IIPeIMEeTOM/JIVIIOM WIV IIpeIMeTaMi/JIVIIaMy; HeOIIpeIeJIeHHOIO apTUKIISL C
JIFOOBIM IIpeMeTOM/JIVIIOM ¥ HYJIEBOTO apTUKIIS C HEeVCUMCIIIeMBIMY CYIIIeCTBUTEIBHBIMU U C
VICUMCIISIEMBIMU  CYIIIeCTBUTEILHBIMY BO MHOKECTBEHHOM UVCJIe B OOIIeM CMEICIIe), KOTOphle
MO>KHO BBIYUYIUTD 1 YCIIEIITHO IIPUMeHATh Ha IpakTiKe, HartpumMep, «The Black Sea is warm» (3mech
JEeVICTByeT IIpaBuJIo: YIIOTpeOsieHNe OolpeieJIeHHOTO apTHKIISL C Ha3BaHVeM MOper1, peK, OKeaHOB
U ellle HeKOTOPBIX IPYyTMX reorpadirdecknx HasBaHum). Ho ecTs moHSTIIE «<KOHTEKCTa», KOTOpPOe
IIOMOTaeT YTOYHUTH, UIET JI pedb O KaKOM-TO OJHOM IIpeMeTe 13 MHOIVIX VIV O KOHKPETHOM,
M 5TO He Bcerda IofgaeTcs MOHVMAaHMIO y4eHMKOB. Hampumep, oOyuarommmcs IIpencTonT
TIIlepeBeCTV BbICKa3bIBaHVIe: « MBI TOTOBOPYIIVICH C IIOAPYTOVI IIOVTY Ha PeUKy B BOCKpeceHbe. Il BOoT
AiBa JIHS CITyCTsI MBI CTOSUIV Ha Oepery 1 jiro0oBaiich pekont.» — My friend and I agreed to go to
the river on Sunday, and so two days later we were standing on the bank admiring the river. 3gecs
TIeIarory IIPeICTOUT OOBSICHUTH, YTO M3 JAHHOTO KOHTEKCTa CJIeflyeT, YTO MBI VIMeeM [eJIO C
KOHKPETHBIM «0eperoM» 11 KOHKPETHOVI «PeKOVi» 1, CJIEH0BaTeIIbHO, VICIIONIb3yeM OIIperle/IeHHBIN
apTUKIIb. MOXHO 3amaTh pedsitTaM HaBOOAIINY BoIpoc: «OHM HOTOBOPWINCH BCTPETUTHCA Ha
oIIpeIiesIeHHOV peKe VIV Ha JII0001 peke?»

Crenyroreit ogHOV 13 Hanboslee TUIIMYHBIX OMIMOOK, CBS3aHHBIX C MHTepdepUPYIOIIM
BJIVISIHVEM POFHOTO si3bIKa Ha aHIJIMVCKWUIL, SBJISieTCs WCIIOJIb3OBaHMe Hapeumil BMeCTO
IpylaraTeIbHBIX B PYyHKIMM IIpeVKaTBa. B 3Tovi cBA3M cilemyeT BBIIe/IUTh TPYIIITY IJ1arosios to
look, to feel, to sound, to smell, to taste (ry1arosbI-cBs3KM), KOTOpble OUeHb YacTO VCIIONIb3YIOTCS B
ITOBCETHEBHOM aHIJIMIICKOM si3bIKe. [Tocite maHHBIX I1arosIoB B aHITIUVICKOM S3BIKE VCIIOJIb3YIOTCS
IpylaraTesbHBIe, VI OHM OTHOCSTCS K IomlexarieMmy. Hapeume >xe oTHOCUTCS K IJIarosiy-
CKa3yeMOMYy ¥ IIOKa3bIBaeT, KakK, I7e, Korma cosepiraercs fevicreue. Cpasum: Tom looked sad
when I saw him; ‘sad” - mputaraTteribHOe (= he seemed sad, his expression was sad). Tom looked
at me sadly; ‘sadly’ - Hapeune (= he looked at me in a sad way) [1, P. 198]

PaccMoTpyM HeCKOJIBKO IIPVMepOB, B KOTOPBIX IpeiylaraeTcs BbIOpaTh IIpIlaraTebHOe
i Hapeune. [TogyepKHyThIe c7I0Ba BBIpaXXaroT IIpaBIUILHBIV BapMaHT.

1. Catherine smiled at me very __ (happy, happily)

2. I thought he looked __ (suspicious, suspiciously)

3. The hay smelled __ (good, well)

4. I write English __ (bad, badly)

5. It will sound __ (strange, strangely)

6. Silas received the message __ (mute, mutely)

7. The brandy did not taste __ (good, well)

8. Ilooked at her __ (attentive, attentively)
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9.1felt __ when we started. (terrible, terribly)

V3 ympaxHeHWs MBI BUAMM, 4YTO B IIpemIoxeHusx 2, 3, 5, 7, 9 ciuemyer BbIOpaTh
npwiararesibHble, IIOTOMy YTO OHM ONpPeNeISroT HOoJIexallee, a B Opemlokennsax 1, 4, 6, 8
BbIOVIpaeM Hapeune, IIOTOMY YTO OHIM COOTHOCSITCS (KOHKPeTM3UpYIoT) ¢ marosiom. [2, C. 111]

3mech Xe cilegyeT oOpatuTh BHMMaHMe Ha cjioBa ‘good” m ‘well’, ‘good” - srToO
npwiaratesibHoe, ‘well” - Hapeune. Hampumep, Your English is good. You speak good English.
Ho: You speak English well. “Well” BbicTyItaeT Takke, Kak 1 IpwiIaraTeslbHOe, CO 3HaUeHeM ‘in
good health’. Harpumep, How are you today? - I'm very well, thanks. (not: I'm very good.)

BHyTpusisbikoBasi MHTepdepeHIsi 0COOEHHO YacTO HpOsBIIsieTcs IIpyU oOydeHUM
rpaMMaTHKe aHIJIMICKOTO $3bIKa, BKIIIOYAsl IPAKTUYECKM BCe TeMBL MeCTOMMEHVE; apTUKIIb,
r71arod1 to be; o6oport there is/there are; cricteMy Bpemen m gpyrue.

BoJIBIMHCTBO ITeHaroroB pasrpaHUYMBAIOT OIIMOKM, JOITycKaeMble OOydaroIMics, Ha
TPM KaTeropumn: IlepBasi KaTeropys — 3TO peasIbHbIe, HACTOSIIMe OMVIOKM (errors) Ha IIpoviieHHbIN
MaTepyajl, HEyCBOEHHBIVI y4YeHUKaMy, ¥ KOTOpble He MOIYT OBITh WCIIPaBIeHBI CaMMUMW
oOydJarommMycsa BBUAY HENOHVMMAaHMS WMX; BTOpas KaTeropus BKJIIOUaeT B cebsg ommOKu-
OTOBOPKM, CiIydaviHble ommOku (mistakes - slips), KoTopble jIeTKO MOTIYT OBITh MCIIpaBJIeHbI
caMVMM ydYeHUKaMI; M B TPeThIO TPYIIIy BXOHAT ommbOKM (attempts), KoTopele ydeHVIKM
«11300perv», CTOJIKHYBIIVICh C HE3HAKOMBIM SI3BIKOBBIM MaTePHaIOM, OIIMPAsiCh Ha CBOE UyBCTBO
s3bIKa, [IeJIalOT TIOMBITKY BBIPA3sUTh 3TO SI3BIKOBOE SBJIEHVE caMocTosiTesibHO. Harpumep,
VICIIOJIb30BaHMe cocyiararesbHoro HakioHeHus: He would has come if he had any time Bmecto He
would have come if he had had any time.

OmmbKM m crIocoOBl MX VICHpaBJIeHMs SBJISIOTCS YacThiO IIporiecca OOydeHMs, HO
VCIIpaBjieHne omMOOK OyJeT 3aBuceTb OT VX XapaKTepa, BUa pedueBO [esTeJIbHOCTY U LejIn
3a7laHVsl, HallpaBjIeHHOM JI1Mbo Ha 6erIocTh, MO0 Ha rpaMMaTHYecKyto TOYHOCTh. ITo maHHbIM
Apxaposot M. A. [3, DreKTpoHHBII pecypc| pasimmdaercs HECKOJIBKO TUIIOB IIPUEMOB
VICITpaBJIeHs OMMOOK: IIpsSIMOe VICIIpaBiIeHNe ¢ IIofgader BEpHOTO BapyaHTa OTBeTa; repudpas B
VICIIpaBJICHHOM BWJe; Ipock0a O TIOSICHEHWV; WCIIOJIb30BaHVE TePMMHOJIOIMY, HaIlpVMep,
rpaMMaTUYeCKOVl - apTUKIIb, IpeJIOT IV BpeMs; IIOOyXaeHMe K VICIPABIIEHMIO C IIeJIbO
TIOJTyYeHVs IPaBWIBHOV (POPMBI, IIOBTOPEHVE HEeIIPaBWIBHOIO BBICKA3BIBAHVIS, VICIIPABIIEHVIE
oIMOOK CTyZIeHTa OHOTPYIITHMKAaMI; OTCPOUYeHHOe VCIIpaBJIeHe; [IOBTOpeHe HelIPaBIbHOTO
BBICKa3bIBaHVA IIperiofjaBaTe/leM; UTHOPUPOBaHVe OMIOOK.

Ha sam B3mIsig MCIIpaBiIsTh OMIVOKM, IOIyIeHHBbIe BO BpeMs KOMMYHWKAIVM VI B
VICBMeHHO (pOopMe, Hazlo, HO He IIPOCTO WCIPABIIATh, a II0Ka3aTh, Kakue (paKTOpbl YKa3bIBalOT
Ha IIPaBVWIBHOCTH VICIIOJIb30BaHMS KOHKPETHOTO S3BIKOBOTO SIBJIEHVS. biraromapsi KoppeKimm
OIIMOOK, CTYAeHTHI IIPOIBUTAIOTCS BIIepell, COBEPIIIeHCTBYsI CBOYM 3HaHWMSA B 00JIacTM M3yUeHNs
MHOCTpaHHOro si3plka. Ho, kak ormeuaer JleBu C., menaTh 3TO HYXXHO B IIPOIyMaHHOM
noOpoxeriaTesIbHOV (pOpMe, C YUeTOM CUTyaIry OOIIeHNs, IICHXOJIOTMYeCKOro KiImMmaTa B
KOJUIEKTVBe VI VTHAVBUYaJIbHBIX OCOO@HHOCTeV! 00yJarommxcs [4, Di1eKTpoHHBI pecypc]

MHorue ommbKM MOXXHO HpenynpeanThb yKe Ha CTaauy IIpe3eHTalny HOBOTo MaTepuaria,
KOITIa «IIpeTIofiaBaTesIb oOpalaeT BHMMaHMe CTyIeHTOB Ha Hajandne / OTCyTCTBYE KaKOro-mbo
SIBJIEHVISL B POITHOM $3BbIKe, IIPEIISITCTBY I, TAKMM 00pa3oM, MHTepdepeHIM pyCcCcKOro s3bIKa». [5,
C. 64-65]

B maHHOVI cTaThe aBTOPOM CTPYIIIMPOBAaHBI HEKOTOPBIE TUIINTYHBIE OIMVOKN, HOITyCKaeMble
O0yJaroIIMMIICS BO BpeMs M3YyUeHNs aHIJINIICKOTO S3bIKa, JAF0TCS peKOMeHIaII He TOJIBKO TI0
VX KOpPpeKLUM, HO U MO MX IpedylpeXIeHNI0 C COOTBETCTBYIOIINM OObsCHEHMeM, a TaKkXe
paspaboTaHbl CUCTeMBbl VIpaXHEHMV Ha yCBOeHMe IIPUBOAMMBIX B TaOImMIlax JIeKCMKO-
rpaMMaTITIeCcKIX KaTeropuil. B mpemioxxeHHBIX TabamIiaX MOMeIeHbI OMVOKM TI0 CIIeYIOIIM
aciekTaM: (oHeTHUecKMe (OmMOKM Ha yaapeHMe; Ha IIPOM3HOIIEHVE CJIOB, KOTOpbIe He
COOTBETCTBYIOT OOBIMHOMY IIPABVUTY IIPOV3HOIIIEHIS]; Ha HEKOTOPble OyKBOCOUeTaHsl, OCHOBHBIM
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CII0COOOM VICTIpaBJIeHMsSI KOTOPBIX SBJISETCS IIpeljIoKeHNe IIPaBWIBHBIX OOpas3oB B BuJe
pudmoBok - Tabmma 1); jTeKCMKO-ceMaHTIUeCKMe OMIMOKNM (HEeKOPPeKTHBII BBIOOp CJIOBa -
Tabmra 2) 1 rpammaTiraecke ommOKM (MecTovIMeHs, 1aroi to be, o6opor there is/there are,
Past Simple vs Past Continuous, Past Simple vs Present Perfect). TaGmi1ip! comep>kaT Kak FOTOBbIe
IpaBwIa Il OOBSICHEHMSI HOBOTO MaTepuasla, TaK ¥ TPEHMPOBOYHBIE YIIPaXXHEHWS, KOTOpPbIe
ydJaimyecss BBIIOJIHSIOT CaMOCTOSITEJIBHO DI 3aKpeIUleHMs MaTepuasa. VI3BecTHO, dTO
IIpVYMeHeHVie TaOJIuI] yJIydIllaeT BOCIPWSTIE, aKTVBU3MpPYyeT BHMMaHMeE, CIIOCOOCTBYIOT Ooilee
IIPOYHOMY YCBOEHVIIO ¥ JIyUIlleMy 3allOMVHAHWIO MaTepuala.

TaGrirel  TMIMYHBIX  OMIMOOK II0O TpeM KaTeropmsiM S3bIKOBOIO MaTepuaia:
donermaeckoro (Tabmmia 1), mexcraeckoro (Tabrmma 2) n rpamMartaeckoro (TaGsmira 3).

TabGmrza 1
PDoHeTHIecKMe OMVOKN B IIPOU3HOIIEHNUN

Phonetic Errors on Pronunciation
Ne | ITpumep | He ITponsHoc | KomMenTapwmn/o0bsicHeHMs/ TPeHMPOB
Bl IIPOM3HOCUT | ATE TaK. OYHBIe ITPeTIOKEeHVIS
ommboKk | e Tax! (Comments/ explanations /drilling
(Example | (Don't (Say so.) sentences)
s of the | Say so!)
errors)
1 'ready - al'ready
already ['o:lredi] [o:]'red1] He’s al'ready ready. (IlosTopure BCien
3a 00pa3IoM HeCKOJIBKO pa3)
2 | hotel ['houtel] [hou'tel] or'etb - ho'tel (IloBropmre BCiIEm 3a
06pa3IioM HeCcKOJIbKO pa3)
3 | although | ['o:100u] [0:1'0ou] though - al'though (ITosTOpuTe Beter, 3a
00pas110M HeCKOJIBKO pa3)
4 | says [seiz] [sez] He’s in Tess she says. (IloBropure Beien
3a 00pa3IoM HeCKOJIBKO pa3)
5 |said [serd] [sed] The apple is red,”- he said. (IToBropure
BCJIe]], 3a 00pa3IioM HEeCKOJIBKO pas3)
6 | saw (law) | [sau] [lau] [so:] [1o:] The door he saw was locked.
(IToBropure BCTIEm 3a  obOpasiom
HECKOJIBKO pa3)
7 | whole [woul] nepern ‘o’ | whole, a Takke who, whom, whose
[h] [houl]
B
OCTaJTBHBIX
aryd. [w]
when, why, where
8 | since ['sarons] [smns] (C KAaKOrO-TO MOMEHTA; C TeX II0P)
but: mince - since (prdmMoBKa)
science ['sarons] ['sarons] HayKa
9 | malice [mee'lis] ['meelis] 'Alice - 'malice

JIekcruecko-ceMaHTIYeCKVe OIVIOKIM

Tabsmria 2

Lexical and Semantic Errors

No

CrioBa

«cOuBarome

PaswsacHenme
(explanation)

[Ipymepsl, KOMMeHTapVn
(Examples, comments)
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c TOJIKY»
(confusing
words)

1 KpoMe: KpoMe: Kpowme Iletn Obut0 erte 5 uestosexk.

besides - (B | (T.e. mostyuaeTcs 6 UesIoBeK)
noniostHeHMe/ noniosHgeT) | - There were 5 more people besides
except -(ncxmoyasi/ vickmrouaer) | Pete.
Bce cmanm sx3amen kpome Ilern.
- All passed the exam except Pete.
(T.e. I'leTs He can)

2 B TeUeHue: for: orBeuaer Ha Bompoc - | They've been in England for two
for Kak gosro / how long); weeks.
during during:  oTBeuaer Ha

BorIpoc - (korga / when) |I was / stayed in Madrid during
the summer.

3 C (xkakoro | since (cBs3aH ¢ momeHTOM | He has been here since ten o’clock.
BpeMeHMN): peun) Omn 31ech ¢ 10 gacos. (= he is still
since here)

He was here from ten o’clock. On
from (cBs13aH c | opw1 30eck ¢ 10 vacos. (= he is not
from IpolrenmmM BpeMeHeM) | here now)

4 OKa: while: mozrpasymeBaer - IToka MamMa roToBwia y>XVH, Iara
while B TO BpeMsI Kak, I10Ka; YUTAIL

While mum was cooking dinner,
till /until till/until: moppasymesaer | dad was reading.
IO TeX TI0P, TIOKa He yxomu, 11oka He BepHeTCsI MaMa.
Don’t leave till/until mum comes.
5 ero: his: nputsoKarenbHoe | Ero mom mpocropusmi. His house is
his MecTOVIMeHMe, OTBedaeT | spacious. (Yert gom IIpOCTOpHBIN?
Ha BoIIpoc «4en» (whose) | - Ero.)
him:mraHoe
him MecTOVIMeHVIe B
00BEeKTHOM magexe, | 1 He Bumen ero (IkxoHa) Ha
oTBeuaeT Ha  BOIIPOC | BCTpeYe.
«koro» (whom) I didn’t see him at the meeting.
(*I ze Bumesn xoro? - Ero.)

ITprMep TpeHMPOBOUYHOTO yIIpaxkHeHMs K Tabimiie 2 (mprmMep mof Nel)

besides, except = kxpome

Comment:

besides (preposition) means ‘in addition to” = xpome (0b6o3HauaeT mobasIeHVIE
K y>Ke YIIOMSHYTOMY)

There were five students in the group besides me. - B rpymnme Opulo 1IATH
CTyIIEHTOB, KpoMe MeHsl, He cumTasi MeHs. (Co MHOV OyieT 6 cTyieHTOB)

except (preposition) means ‘excluding’, ‘with the exception of’ = xpome (3a
VICKITIOYeHVIEM, VICKITIOUas)

A synonym of “except’ is ‘but’ in the sense of ‘but not’
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I like all vegetables except carrots. - S j1r06s110 Bce OBOIIM, KpOMe MOPKOBU
(MopxoBb He 001m10). = I like all vegetables but carrots (Ho He MOPKOBB).

Exercise 1.

Insert besides, except.

1. Everybody went to the theatre ... my brother.
2. All buses go my way .... number five.

3. Who else was absent

... Petrov?

4. What were you offered ... soup?
5.1 eat everything ... fish.

[TpaBWIBHBIVI OTBET, OOBSICHEHWE VI TTIEPEBO]I:

1 except - kpoMe, 3a MCKITIOUEHVEM MOeTo OpaTa (MOVL Opat He XOIWII B TeaTp)

2 except - KpoMe, 3a UckroYeHeM aBToOyca Ne 5 (aBToOyc Ne 5 He 111€51 B MOIO
CTOPOHY)
3 besides - kpome IleTposa (B moGasieHne K IleTpoBy)

4. besides - kpome cymna (B JoOaBsIeHVIE K CYITY)

5. except - Kpome, 3a MCKJIIOYeHMEM PHIOHI (51 He eM PBIOY)
1. Bce oo B Teatp, KpoMe Moero Oparta.
2. Bce aBTOOYCBI ITyT B MOIO CTOPOHY, KpoMe aBToOyca Ne 5.
3. Koro emie He 6vU10, KpoMme [leTpoBa?
4. YTo BaM IIpeIoXWIn, KpoMe cyIia?
5. 51 Bcé eM, KpoMe PBIOBL.

['pammaTiTUecKye ommOKM

Tabsmriia 3

Grammar Errors

Ne | I'pammaTmyecka | He T'oBopuTe KommenTapum/
sl KaTeropus rOBOpUTE VU O0bsicHeHMS
7817 He | OUIINTe (Comments/ explanations)
HVIINTe TaK.
Tak! (Say or
(Don’t Say | Write so.)
or Write so!)
1 Mectoumenne | London is|London is | its: HOpUTsDKaTeJIbHOe
its famous for | famous for | MecTouMeHMe, oTBeuaer Ha
it's parks. its parks. BOIIPOC «4erl, Ubsl, Ube», T7ie peyb
UgeT O  HeomyIeBJIeHHBIX
CYIIIeCTBUTEIIbHBIX: 3[IeCh «ero
rapkm» (apku JIoHmoHa);
it’s = it is> It’s a nice house.
it's = it has > It’s been a nasty
day.
2 | Mectommenue | There areno | - There are | [t BbIpaXXeHMsI OTpULIAHMSA
no any no mistakes | MOXXHO  wmcHOIB30BaTh  JIMOO
mistakes here. MecTOMMeHVe no, Jmbo oTp.
here. - There are | wactuity not. Ho ucriosp3osanme
not any | no m any psiioM HEBO3MOXKHO:
mistakes oHn ob0a MecTomMeHUs (He
here - m10o0 | Mcrionp3yroTCcd  1IBa  PSIOM
MeCTOVIMEHVIS)
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3 Heomnpenestenn
O-JIVTIHBIe
MeCTOVIMEHVIS
many /much/
few / little

many - few (MHOro - Majio) -
VICTIIOJIB3YIOTCS C VICUMCIISIEMBIMM
cym. (countables). There are
many /few boys in our group.

much - little (MHOrO - Maso) -

VICTIOJIB3YIOTCS c
HeVICYVICIIIEMBIMU cym.
(uncountables). There is

much/little butter in the fridge.

4 | Obopot
there
are

is/there

There are a
pen, two
pencils and
many books

-There is a
pen, two
pencils and
many books

ITocre there is - wcmosb3yercsa
mmbo wmcy. cyml. B ef. 4., JIMOO
Heycumcircymr. There is much
milk in the bottle.

on the desk. | on the desk. | ITocse there are - mcrosnb3yercs
-There are | TOJIBKO MCY.CYIII. BO MH.U.
two  books
and a pen on
the desk.
5 | Imaron Where did | Where were | miaros to be (nMerorimi dpopmbl
to be you be | you am, is, are - DI HACTOMIIIIETrO
yesterday? | yesterday? |BpemeHmu, was, were - i
riporenrrero spemeny, will be -
mwit Oynymiero BpeMeHM) -
T7IaroJI, 00pasyIoIni BOIIPOCHT.
" OTpMIL. dpopmsbl
CaMOCTOSITeJIFHO: Are you a
student? / Was she happy?/
Will you be in class? / He wasn’t
in the room.

6 | Bpemena When have | -When did | O6a mevicTBus, BBIpaKeHHBIE
Past Simplevs | you bought | you buy this | miaroslamu 8 PS wu  Pr.P
Present Perfect | this book? book? coBepIIwInch B riporuioMm, HO

Past Simple - He cBg3aH C
HACTOLIIIUM, M Tiociie ‘when’ B
IIPOCTOM BOIIpOCeE, ecim
-1 have | nericrBue OTHOCUTCS K
bought this | mponwiomy, ymoTpeOsisteTcst
book at last. | Toipko Past Simple;
Here it is. Present Perfect - Hac mHTepecyeT
pe3yibTaT IEVICTBUA,
CBA3aHHOTO C  HACTOSAIINM
MOMEHTOM.

7 | Bpemena They were | -They for - yxasblBaeT Ha «IIepmoOf
Past Simple vs | discussing | discussed BpeMeHI» (KaK JOJITO JIVJIOCH
Past Continuous | the project | the project | mevicTBue), a He Ha «KOHKpeTHOe

for two | for two | Bpemsi»;
hours hours for - He ucnosnb3syercsa s Past
yesterday. | yesterday. Continuous;
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-They were | at - ykasbiBaeT Ha «KOHKpeTHOe
discussing | (TouHoe) BpeMs» (BO CKOJIBKO
the project | aTo mevicTBMe MPOMCXOAWIIO).

at
20’clock
yesterday.

3aKIroueHme

Brmmsinme  pogHOro  sA3plka Ha  M3y4deHMe  MHOCTPAHHOTO WM BHYTPWMS3BIKOBas
MHTepdepeHnys IPUBOOAT K TOMY, YTO OOydaromyecs HOIYCKAIOT OIMMOKM B YCTHOM W
micbMeHHOM peunt. CileffoBaTeIbHO, IIperioaBaTesIio MHOCTPAHHOTI'O A3bIKa HY>KHO ObITh TOTOBBIM
He TOJIBKO K TOMY, KaK, KOI7la 1 KaKue OIIMOKIM HY>XHO MCIIPaBIIsITh, HO U pa3paboTaTh yCIoBus
WIg MX NpodWIAKTUKM ¥ HeOOIyIeHMs, CO3[aTh CUCTeMy VIIpaXXHeHWU He TOJIbKO Ha
VICIIpaBJIeHue OIIMO0K, HO 1 Ha UX IIpeayIpexXieHIe.
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